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	ДОГОВОР

БАНКОВСКОГО (РАСЧЕТНОГО) СЧЕТА

в ОАО «Нордеа Банк»
	BANK (SETTLEMENT) ACCOUNT AGREEMENT 
with OJSC Nordea Bank 

	
	

	1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	1. BASIC TERMS AND DEFINITIONS

	Если не указано иное, термины и определения, используемые в настоящем Договоре банковского (расчетного) счета в ОАО «Нордеа Банк» (далее – Договор), имеют следующие значения:


	Basic terms and definitions used in the present Bank (settlement) Account Agreement, hereinafter referred to as the Agreement, have the following meanings, unless otherwise stipulated: 



	Банк – ОАО «Нордеа Банк», включая его филиалы.


	Bank – OJSC Nordea Bank including its branches.



	Клиент – юридическое лицо (за исключением кредитной организации), индивидуальный предприниматель или физическое лицо, занимающееся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой.


	Customer – legal entity (except for credit institutions), individual entrepreneur and individuals, engaged in professional practice in accordance with the legislation of the Russian Federation in force.



	Сторона – Банк или Клиент.


	Party – the Bank or the Customer.



	Стороны – Банк и Клиент.


	Parties – the Bank and the Customer.



	Счет – расчетный счет Клиента в Банке.


	Account – Customer’s settlement Account with the Bank.



	Карточка – карточка с образцами подписей и оттиска печати, код формы документа по ОКУД 0401026, представленная Клиентом в Банк для обслуживания Счета.


	Card – specimen signature card with the stamp sample of the Customer, presented by the Customer to the Bank, document code number in accordance with OCUD classification is N 0401026. 



	Банк–Клиент/Windows – автоматизированная компьютерная система c Windows–интерфейсом, позволяющая Клиенту осуществлять прием/передачу электронных документов из Банка/в Банк по сети Интернет или по телефонному каналу связи.


	Bank-Client/Windows – automated software program with Windows – interface that provides the Customer with the possibility to receive/send electronic documents from/to the Bank via Internet or telephone channel.



	Банк–Клиент/Internet – автоматизированная компьютерная система с Web–интерфейсом, позволяющая Клиенту осуществлять прием/передачу электронных документов из Банка/в Банк по сети Интернет.


	Bank-Client /Internet – automated software program with Web – interface that provides the Customer with the possibility to receive/send electronic documents from/to the Bank via Internet.



	Система «Банк–Клиент» – Банк–Клиент/Windows или Банк–Клиент/Internet. 


	«Bank-Client» system – Bank-Client/Windows or Bank-Client /Internet. 



	Операционный день – интервал времени рабочего дня, в течение которого Банк принимает от Клиентов расчетные документы для их исполнения текущим днем. Операционный день определяется используемым Клиентом Тарифным планом на расчетно–кассовое обслуживание юридических лиц (за исключением кредитных организаций) и индивидуальных предпринимателей.


	Transactions' day – working time frame during which the Bank    receives from the Customer settlement documents for their execution within transactions’ day. Transactions’ day is determined by the Tariffs for settlement and cash services for legal entities-customers (except for credit institutions) and individual entrepreneurs.



	
	

	2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	2.  SUBJECT OF THE AGREEMENT


	2.1. Предметом настоящего Договора является открытие Банком Клиенту Счета и осуществление расчетно–кассового обслуживания Клиента по Счету в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России, банковскими правилами, применяемыми в банковской практике обычаями делового оборота, Тарифным планом «Базовый» на расчетно–кассовое обслуживание юридических лиц (за исключением кредитных организаций), индивидуальных предпринимателей и лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой, действующим в ОАО «Нордеа Банк» или в его соответствующем филиале (далее – Тарифы), а также условиями настоящего Договора.

Действие Договора не распространяется на расчетные счета по учету операций Клиента с использованием банковских карт.

2.1. 
	2.2. The subject of the Agreement is opening of bank accounts for the Customer and providing full settlement and cash services to the Customer in compliance with the current legislation of the Russian Federation, the regulations of the Bank of Russia, the bank practice rules, business practice, the Tariff plan “Basic” for providing settlement and cash services to legal entities (excluding credit institutions, individual entrepreneurs and persons engaged in private practice pursuant to the procedure established by legislation of the Russian Federation in force by OJSC Nordea Bank (hereinafter – “Tariffs”) and stipulated by the terms and conditions of the Agreement.

Terms and conditions of the Agreement do not cover settlement accounts used for operations with bank cards. 



	2.2. Текст Договора публикуется на сайте Банка в сети Интернет по адресу: www.nordea.ruhttp://
. По запросу Клиента текст Договора может быть передан Клиенту на бумажном носителе, выслан в электронной форме по Системе «Банк – Клиент» или по адресу электронной почты, указанному в запросе.


	2.3. Text of the Agreement is placed on the Bank internet site http://www.nordea.ru. Upon Customer’s request the text of the Agreement can be delivered to the Customer on paper, sent by electronic mail via “Bank-Client” system or to the Customer’s electronic mail address indicated in the Customer’s request. 



	2.3. Заключение Договора между Банком и Клиентом осуществляется путем присоединения Клиента к изложенным в Договоре условиям (акцепта условий) в соответствии со статьей 428 Гражданского кодекса Российской Федерации и производится путем передачи Клиентом (его уполномоченным представителем) в Банк Заявления на заключение договора банковского (расчетного) счета и открытие расчетного счета в Открытом акционерном обществе «Нордеа Банк», оформленного по форме Приложения 1 к Договору или по форме Приложения 1.1. к Договору (при оформлении Заявления юридическим лицом, созданным в соответствии с законодательством иностранного государства, не являющимся российским налогоплательщиком), (далее – Заявление на открытие счета, по форме Приложения 1 или  Приложения 1.1. к Договору). 


	2.4. The conclusion of the Agreement between the Bank and the Customer is made by the Customer’s accession to the terms and conditions of the Agreement (the terms and conditions’ acceptance) in accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, that is made by the Customer’s (his authorized representative’s) presenting to the Bank an Application for concluding a bank (settlement) account agreement and opening of the settlement account in Open Joint Stock Company Nordea Bank perfected in accordance with the Appendix 1 to the Agreement or in accordance with the Appendix 1.1 to the Agreement  (when an Application is perfected by a legal entity, incorporated under the law of a foreign country and which is not a taxpayer of  the Russian Federation), (hereinafter referred to as Application for opening an account perfected in accordance with the Appendix 1 to the Agreement or in accordance with the Appendix 1.1 to the Agreement).



	2.4. Заключение Договора и открытие Счета осуществляются после представления Клиентом в Банк всех документов и сведений, установленных действующим законодательством Российской Федерации.

Фактом заключения Договора является открытие Банком Клиенту Счета, что подтверждается передачей Клиенту соответствующей справки, оформленной по утвержденной Банком форме.


	2.5. The conclusion of the Agreement and opening of the Account are made only upon the Customer’s presentation to the Bank of all documents and information required in accordance with the legislation of the Russian Federation in force. 

The Bank confirms the fact that the Agreement is concluded by opening of the Account and issuing to the Customer a relative statement executed in accordance with the form stipulated by the Bank.     



	2.5. В соответствии с заключенным между Клиентом и Банком Договором на обслуживание клиентов ОАО «Нордеа Банк» с использованием систем «Банк–Клиент/Windows» и «Банк–Клиент/Internet» Клиент может предоставить право распоряжения денежными средствами, находящимися на Счете, своим представителям с использованием аналога собственноручной подписи (электронно – цифровой подписи, далее – ЭЦП).


	2.6. In accordance with the agreement for customer service using “Bank-Client/Windows” and “Bank-Client/Internet” systems, concluded between the Bank and the Customer, the Customer has the right to delegate authority to operate funds on the Account to his authorized representatives using electronic digital signature that is the analogue of Customer onomastic signature (hereinafter referred to as EDS).   



	2.6. Датой заключения Договора является дата открытия Клиенту Счета.

В случае если на дату заключения Договора имеются договоры банковского счета, регулирующие порядок ведения иных расчетных счетов Клиента в Банке (за исключением договоров банковского счета, в соответствии с которыми ведутся расчетные счета по учету операций Клиента с использованием банковских карт), указанные договоры считаются соответствующим образом измененными и изложенными в редакции настоящего Договора с даты заключения Договора.


	2.7. The date of the Agreement conclusion is considered to be the date of opening the Account.

In case at the moment of the Agreement conclusion the Customer already has account agreements with the Bank regulating operations on other settlement accounts (except for accounts used for operations with Bank cards) all existing account agreements shall be considered as amended in accordance with the provisions of the Agreement as from the date of its conclusion.



	
	

	3. ПОРЯДОК  ВЕДЕНИЯ СЧЕТА КЛИЕНТА

	3. PROCEDURES OF  CUSTOMER’ACCOUNT MAINTENANСE


	3.1. Банк открывает Клиенту Счет в рублях Российской Федерации или в иностранной валюте в соответствии с оформленным Клиентом Заявлением на открытие счета по форме Приложения 1 или  Приложения 1.1. к Договору. Список валют, в которых может быть открыт Счет Клиенту, определяется Банком.

Банк одновременно с открытием Счета в иностранной валюте юридическому лицу, созданному в соответствии с законодательством Российской Федерации, или  физическому лицу, зарегистрированному на территории Российской Федерации для осуществления предпринимательской деятельности (частной практики), открывает соответствующий транзитный валютный счет.


	3.1. The Bank shall open for the Customer an Account in Rubles of the Russian Federation or an Account in foreign currency as indicated in the Customer’s Application for opening an account in accordance with the Appendix 1 to the Agreement or in accordance with the Appendix 1.1. to the Agreement. The list of currencies available for Account opening is specified by the Bank. 

The Bank simultaneously with opening an Account in foreign currency for a legal entity incorporated under the Russian law or for individual, registered in Russia for business activity performance shall open a relevant transit foreign currency Account for the Customer. 



	3.2. Перечень и условия оказания Банком услуг по расчетно-кассовому обслуживанию определяются действующими Тарифами и настоящим Договором.


	3.2. The range and conditions of rendering settlement and cash services provided by the Bank are determined by the current Tariffs and the provisions of the Agreement. 



	3.3. В целях осуществления расчетно-кассового обслуживания расчетные, кассовые и иные документы предоставляются  Клиентом в Банк через своих представителей, полномочия которых подтверждены доверенностью или иными документами, предусмотренными действующим законодательством Российской Федерации. 

Стороны признают, что в случаях, если действующим законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России и/или банковскими правилами для совершения Клиентом кассовых операций по Счету не требуется доверенности, физические лица, которые вносят наличные денежные средства на Счет или получают наличные денежные средства со Счета, являются представителями Клиента.

	3.3. For the purposes of providing settlement and cash services, the Customer shall arrange for its representatives to furnish settlement, cash and other documents to the Bank. The powers of such representatives shall be confirmed by a power of attorney or other documents required by the current legislation of the Russian Federation. 

If no power of attorney for effecting cash transactions is required by the current legislation of the Russian Federation, the regulations of the Bank of Russia and/or the bank practice rules, the Parties acknowledge that the persons who deposit/withdraw cash on/from the Account are the Customer’s representatives.

	3.4. Банк осуществляет операции по Счету Клиента в пределах остатка денежных средств на Счете на начало операционного дня, если иное не предусмотрено Тарифами Банка и / или отдельным соглашением Банка и Клиента. Продолжительность операционного дня устанавливается действующими Тарифами Банка.


	3.4. The Bank shall execute transactions on the Customer Account within the cash balance of the Account at the beginning of a transactions’ day, unless stipulated otherwise by the Bank Tariffs and/or by the provisions of a separate Agreement between the Bank and the Customer. Duration of a transaction day is specified by the existing Bank Tariffs.



	3.5. Банк осуществляет списание денежных средств со Счета на основании расчетных документов Клиента не позднее рабочего дня, следующего за днем принятия расчетного документа Банком, в соответствии с очередностью, установленной действующим законодательством Российской Федерации.

Расчетные документы, которые не могут быть исполнены из-за недостаточности денежных средств на Счете Клиента, помещаются Банком в картотеку расчетных документов, не оплаченных в срок, и подлежат исполнению по мере поступления денежных средств на Счет в соответствии с очередностью, установленной действующим законодательством Российской Федерации.


	3.5. The Bank shall debit funds to the Customer Account on the basis of settlement documents of the Customer not later than on the day following the day of the submission of settlement documents by the Bank, in accordance with priority set by the current legislation of the Russian Federation.

The settlement documents that cannot be executed due to the insufficiency of funds on the Customer Account shall be included by the Bank into a card-catalogue of unpaid settlement documents and shall be executed upon receipt of the funds to the Account in accordance with priority stipulated by the current legislation of the Russian Federation.



	3.6. Расчетный документ, поступивший в Банк от Клиента, считается подписанным уполномоченными лицами Клиента, а действия Банка по его исполнению правомерными, в случае, если простое визуальное сличение подписей лиц и оттиска печати (для индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой, – при наличии печати) на расчетном документе позволяет установить их схожесть по внешним признакам с подписями уполномоченных лиц и оттиском печати Клиента, содержащимися в переданной Банку Карточке.


	3.6. The settlement document received by the Bank from the Customer shall be considered signed by authorized persons of the Customer and actions of the Bank aimed at its execution to be legitimate, if simple visual verification of signatures and a stamp (given that the stamp exists - for individual entrepreneurs and people who are engaged in private practice in accordance with the legislation of the Russian Federation in force) on the settlement documents allows to prove their outward similarity with the authorized persons’ signatures and the stamp sample defined in the Customer’s Card that is presented to the Bank. 



	3.7. Обязательства Банка перед Клиентом по расчетным документам считаются исполненными в момент списания соответствующих сумм с корреспондентского счета Банка (при осуществлении переводов на счета, открытые в других кредитных организациях) или с момента их зачисления на счет получателя, открытый в Банке (при осуществлении переводов на счета, открытые в Банке). 


	3.7. The Bank’s obligations to the Customer regarding settlement documents are considered to be fulfilled at the moment of debiting of respective amounts to the correspondent account of the Bank (when making transfers to accounts opened with other credit institutions) or from the moment of their crediting to the account of a beneficiary opened with the Bank (when making transfers to accounts opened with the Bank). 

  

	3.8. Зачисление на Счет Клиента поступивших денежных средств осуществляется не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в Банк соответствующего расчетного документа. 

Обмен расчетными документами между Банком и Клиентом может осуществляться в электронном виде с использованием Системы «Банк–Клиент». Для осуществления электронного документооборота между Сторонами заключается соответствующий договор. 

Стороны признают, что получение надлежащим образом оформленных электронных документов, заверенных ЭЦП другой Стороны, юридически эквивалентно получению документов на бумажном носителе, подписанных уполномоченными лицами Клиента и оформленных в соответствии с требованиями действующего законодательства и нормативных актов Банка России. Стороны вправе использовать электронные документы, подписанные ЭЦП, наравне с подписанными и скрепленными печатью документами на бумажном носителе.


	3.8. Crediting of the funds to the Customer Account shall be effected not later than on the business day following the day of receipt of the relevant settlement document by the Bank.

Settlement documents exchange between the Bank and the Customer may be effected electronically through the «Bank - Client» system. The Parties shall conclude an Agreement concerning electronic circulation of documents.

The Parties recognize that the receipt of electronic documents of other Party properly drawn up and certified by EDS is legally equivalent to the receipt of paper documents signed by authorized persons of the Customer and drawn up in accordance with the requirements of applicable legislation and regulations of the Bank of Russia. The Parties are entitled to use electronic document signed by EDS on a par with signed and sealed paper documents. 



	3.9. При поступлении  к Счету  платежного требования,  оплачиваемого с акцептом плательщика, Банк, не позднее рабочего дня, следующего за днем его поступления, передает  Клиенту  последний экземпляр платежного требования одним из указанных способов: 

· под роспись уполномоченному представителю Клиента; 

· по почте заказным письмом с уведомлением о вручении.

	3.9. Upon receipt of a request for payment to be effected via the Account on the condition of the prior acceptance of the payer, the Bank – not later than on the working day next following the date of its receipt – shall deliver to the Customer the bottom copy of the payment request 

· either in person against signature to a duly authorized representative of the Customer; 

· or by registered mail, return receipt requested.

	3.10. Датой получения Клиентом выписки по Счету считается дата, проставленная в Журнале учета полученных выписок, или дата отсылки Клиенту выписки по почте. Датой получения Клиентом запроса или уведомления Банка считается дата, проставленная Клиентом на копии соответствующего документа при получении его оригинала у должностного лица Банка, или дата отсылки документа Клиенту по почте. В случае если для осуществления электронного документооборота между Банком и Клиентом Стороны используют Систему «Банк–Клиент», датой получения Клиентом выписки по Счету, запроса или уведомления Банка, направленного по Системе «Банк–Клиент», является дата ввода Банком соответствующего электронного документа в Систему «Банк–Клиент».


	3.10. The date of receipt by the Customer of an Account Statement is considered to be the date, stamped it the Log book of received statements, or the date of dispatch of the statement to the Customer by mail. The date of receipt by the Customer of enquiry or notification of the Bank is considered to be the date put by the Customer on a copy of a relevant document when receiving its original from the Bank official or the date of mailing of the document to the Customer. If the Parties use the «Bank - Client» system for electronic documents circulation between the Bank and the Customer, the date of receipt by the Customer of an Account Statement, Bank’s enquiry or notification is considered to be the date of input of a relevant electronic document into the «Bank - Client» system. 



	3.11. Проценты на остаток денежных средств на Счете Клиента не начисляются, если иное прямо не предусмотрено Тарифами Банка или отдельным соглашением Клиента с Банком.


	3.11. The interest is not accrued on the credit balance of the Customer’s Account unless otherwise is stipulated by the Bank Tariffs or by the provisions of a separate agreement between the Customer and the Bank.

	
	

	4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН


	4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES



	4.1. Клиент имеет право:


	4.1. The Customer shall have the right:



	4.1.1. Распоряжаться денежными средствами,      находящимися на Счете, в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, банковскими правилами, Тарифами и настоящим Договором.


	4.1.1. To operate funds available on the Account,        pursuant to the current legislation of the Russian Federation, the bank practice rules, the Tariffs and the Agreement.



	4.1.2. Получать информацию о выполнении Банком поручений Клиента на проведение операций по Счету.


	4.1.2. To receive information on execution of the Customer’s instructions on Account transactions by the Bank. 



	4.1.3. Получать справки о наличии и состоянии Счета, о прохождении платежей Клиента.


	4.1.3. To receive information of Account availability and its    status, of the Customer payments.



	4.1.4. Получать выписки по Счету в порядке и в сроки, указанные в Карточке.
	4.1.4. To receive statements of Account according to the procedure and within the terms specified in the specimen signature card with the stamp sample of the Customer Card.

	
	

	4.2. Клиент обязан:


	4.2. The Customer is obliged:


	4.2.1. Соблюдать требования законодательства Российской Федерации,  в том числе нормативных актов Банка России,  и положения настоящего Договора, регламентирующие режим Счета.


	4.2.1. To observe the legislation of the Russian Federation,    including the regulatory acts of the Bank of Russia and provisions of the Agreement regulating the Account rules.



	4.2.2. Оплачивать услуги Банка, оказанные Клиенту по настоящему Договору, в соответствии с установленными Тарифами Банка.


	4.2.2. To pay for the Bank’s services provided to the Customer     under the Agreement in accordance with the Tariffs specified.



	4.2.3. Ежегодно в предварительном порядке согласовывать с Банком лимит остатка наличных денежных средств в кассе Клиента на следующий год.


	4.2.3. To coordinate preliminarily with the Bank the cash balance limit in the cash desk of the Customer for the next year on the annual basis. 



	4.2.4. Своевременно сдавать в Банк все наличные денежные средства, превышающие согласованный с Банком лимит остатка наличных денежных средств в кассе Клиента.


	4.2.4. To submit to the Bank in due time all cash funds that exceed the limit of cash balance in the cash desk of the Customer agreed upon with the Bank.



	4.2.5. Выполнять требования Банка, как агента валютного контроля, основанные на нормах действующего валютного законодательства Российской Федерации, нормативных актов Правительства Российской Федерации и правовых актов Банка России.


	4.2.5. To meet the requirements of the Bank as a currency control agent that are based on the effective currency control legislation of the Russian Federation, the regulatory acts of the Government of the Russian Federation and legal acts of the Bank of Russia.



	4.2.6. Направлять в Банк до 15 января текущего года и получать из Банка подтверждение итогового сальдо по Счету Клиента по итогам прошлого года (по состоянию на 01 января текущего года), указываемое в подлежащей получению Клиентом из Банка выписке по Счету на соответствующую дату. Итоговое сальдо по Счету считается подтвержденным, если Клиент не предоставит свои возражения до 16 января текущего года. 


	4.2.6. To send to the Bank by January 15th of the current year and to receive the Bank’s confirmation of the Customer Account closing balance based on the results of the previous year (as of January 1st of the current year). Account closing balance is considered to be confirmed if the Customer does not present objections till January 16th of the current year.  



	4.2.7. При осуществлении валютных операций оформлять расчетные документы и представлять в Банк обосновывающие и иные необходимые для проведения операции документы в соответствии с требованиями нормативных актов Банка России, Условий осуществления валютных операций (Приложение 2 к Договору).


	4.2.7. While executing foreign currency transactions to draw up settlement documents and submit to the Bank justifying and other documents required for transactions execution in accordance with the regulatory acts of the Bank of Russia and the General Terms and Conditions (Currency  Transactions) (Appendix 2 to the Bank (transaction) account agreement with OJSC Nordea Bank).


	4.2.8. При осуществлении операций по Счету к выгоде третьего лица, в том числе на основании договора поручения, комиссии, доверительного управления, агентского договора и т.д., предоставлять Банку документы, являющиеся основанием для совершения операций, а также  информацию о выгодоприобретателе в соответствии с требованиями Банка в течение 7 (Семи) рабочих дней со дня проведения указанных операций.
	4.2.8. While executing account operations in favor of the third party, including operations effected in accordance with commercial mandate, agency, commission, asset management and other agreements the Customer shall provide the Bank with the documents being grounds for operations execution and the information relating to the beneficiary in accordance with the Bank’s requirements within 7 business days from the day of above mentioned operations execution. 

	4.2.9. При внесении изменений в какие–либо из документов, предоставленных Клиентом для заключения Договора и открытия Cчета, предоставить Банку заверенные копии таких изменений не позднее 5 (Пяти) рабочих дней с даты внесения изменений или  даты получения документов с внесенными изменениями после их государственной регистрации в случае, если внесенные изменения подлежат государственной регистрации.


	4.2.9. While introducing alterations to any document submitted by the Customer for the conclusion of the Agreement to provide the Bank with certified copies of these alterations within 5 (five) working days from the date of  introducing alterations or the date of receipt of the amended documents after their state registration if such alterations are subject to state registration. 




	4.2.10. Клиент обязуется незамедлительно информировать Банк об изменении его фактического местонахождения (почтового адреса), номеров телексов, телетайпов, телефонов и факсов в письменном виде.


	4.2.10. The Customer is obliged to promptly inform the Bank of any changes in its actual location (postal address), phone, telex, teletype and fax numbers in writing. 



	4.2.11. В случае изменения требований действующего законодательства Российской Федерации о порядке открытия банковских счетов и проведения по ним операций, а также в иных установленных законодательством Российской Федерации случаях предоставлять по запросу Банка сведения и документы, необходимые для соблюдения установленных требований законодательства Российской Федерации.


	4.2.11. Subject to any alteration in the requirements of the current legislation of the Russian Federation relating to the procedure of bank account opening and transactions execution and in other cases established by the legislation of the Russia Federation, the Customer is obliged to submit upon the Bank’s request the information and the documents necessary to observe the requirements of the Russian Federation legislation.



	4.2.12. Выполнять иные обязанности, предусмотренные действующим законодательством Российской Федерации и настоящим Договором.


	4.2.12. To fulfill other obligations stipulated by the legislation of the Russian Federation and by the provisions of this Agreement.  



	4.3. БАНК имеет право:


	4.3. The Bank shall have the right:



	4.3.1. При осуществлении функций агента валютного контроля, а также иных установленных законодательством Российской Федерации видов контроля, требовать от Клиента предоставления документов и совершения необходимых действий, предусмотренных действующим законодательством Российской Федерации, в том числе правовыми актами Банка России, а также банковскими правилами и Условиями осуществления валютных операций (Приложение 2 к Договору).

	4.3.1. While exercising currency control agent functions and other control functions established by the legislation of the Russian Federation to demand from the Customer the delivery of the documents and the execution of required actions stipulated by the legislation of the Russian Federation in force, including legal acts of the Bank of Russia and bank practice rules and the General Terms and Conditions (Currency Transactions) (Appendix 2 to the Bank (transaction) account agreement with OJSC Nordea Bank).


	4.3.2. Отказать Клиенту в совершении расчетных и/или валютных операций по Счету при их противоречии требованиям действующего законодательства Российской Федерации, в том числе при нарушении правил оформления расчетных документов, Условиям осуществления валютных операций (Приложение 2 к Договору), а также при непредоставлении документов и/или несовершении необходимых действий Клиентом в случаях, указанных в п. 4.3.1. настоящего Договора. 

	4.3.2. To refuse the Customer to execute settlement transactions and/or currency transactions in the Account contradicting the requirements of applicable legislation of the Russian Federation including cases of infringement of accounting documents’ drawing up rules, the General Terms and Conditions (Сurrency Transactions) (Appendix 2 to the Bank (transaction) account agreement with OJSC Nordea Bank), as well as upon a failure by the Customer to present documents and/or to perform necessary actions in the instances specified in Clause 4.3.1 of the Agreement.

	4.3.3. Самостоятельно определять схему прохождения платежа, т.е. определять перечень и очередность кредитных организаций - участников проведения платежа.
	4.3.3. Acting at its sole discretion shall be entitled to take decisions on the practicalities of effecting a particular payment, i.e. to determine the list of credit institutions which will effect such payment and the sequence of their participation in the relevant transactions.

	4.3.4. В одностороннем порядке вносить изменения в Тарифы Банка.


	4.3.4. To introduce alterations to the Bank Tariffs unilaterally.    



	4.3.5. При необходимости в одностороннем порядке вносить изменения в настоящий Договор;


	4.3.5. In case of necessity to introduce alterations to the Agreement unilaterally. 



	4.3.6. В случае если это вызвано требованиями действующего законодательства, изменять номер Счета Клиента или закрыть его.


	4.3.6. To change the number of Customer’s Account or close it in case it is required by the existing legislation in force.



	4.3.7. Списывать со Счета Клиента в безакцептном порядке:


	4.3.7. To debit the Customer’s Account without the Customer’s acceptance:



	· суммы, подлежащие безакцепному списанию в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации;


	· amounts subject to debiting without acceptance in accordance with existing legislation of the Russian Federation;



	· суммы, ошибочно зачисленные на Счет, при наличии доказательств, подтверждающих факт ошибки;


	· amounts mistakenly credited to the Account in case of availability of the documents confirming the error;



	· оплату за расчетно-кассовое обслуживание, предусмотренную действующими Тарифами Банка;


	· payment for settlement and cash services stipulated by existing Bank Tariffs;



	· суммы затрат Банка по доставке принятых от Клиента на инкассо расчетных документов - в день оформления документов, подтверждающих осуществление Банком таких затрат;


	· amounts of the Bank’s expenditures for delivery of settlement documents accepted for collection from the Customer – on the day of executing the documents, confirming that the Bank has incurred such expenditures;


	· суммы задолженности Клиента перед Банком по настоящему и иным договорам, заключенным между Банком и Клиентом, в размерах, порядке и на условиях, предусмотренных этими договорами;


	· amounts owed by the Customer to the Bank under the Agreement and other agreements concluded between the Bank and the Customer in the amount of, under the procedure and conditions stipulated by these agreements;



	· суммы, подлежащие безакцепному списанию в соответствии с условиями договоров, заключенных между Клиентом и его контрагентами (основные договоры). Банк осуществляет безакцептное списание денежных средств со Счета на основании дополнительного соглашения к Договору, заключаемому Сторонами, при условии предоставления Клиентом в Банк сведений о кредиторе (получателе средств), который имеет право выставлять платежные требования на списание денежных средств в безакцептном порядке, наименовании товаров, работ или услуг, за которые будут производиться платежи, а также сведений об основном договоре (дата, номер и соответствующий пункт, предусматривающий право безакцептного списания). Отсутствие сведений о кредиторе (получателе средств) и иных вышеуказанных сведений является основанием для отказа Банком в оплате платежного требования без акцепта.


	· amounts that are subject to debiting without acceptance in accordance with the terms of the agreements concluded between the Customer and his counteragents (basic agreements). The Bank effects direct debiting of  funds to the Account on a basis of an additional agreement to this Agreement concluded by the Parties on conditions that the Customer submits to the Bank the information on a creditor (recipient of payment) entitled to issue payment orders for debiting funds without the Customer’s acceptance, description of goods, works or services subject to payment, as well as information on the basic agreement (the date, number and relative clause stipulating direct debit right). Lack of information concerning a creditor (recipient of payment) or other information mentioned above entitles the Bank to reject in executing of the order of payment without acceptance.



	4.3.8. Расчеты Клиента по аккредитиву осуществляются Банком на основании дополнительного соглашения к настоящему Договору, заключаемому между Банком и Клиентом. В случаях когда Банк является эмитентом покрытого аккредитива, открываемого Клиентом в рамках настоящего Договора, Банк вправе отказать Клиенту в выставлении аккредитива и перечислении суммы покрытия в исполняющий банк при наличии, по мнению Банка, реальных рисков неисполнения или ненадлежащего исполнения исполняющим банком обязательств по  совершению платежа по аккредитиву и/или возврату покрытия.


	4.3.8. The Customer’s payments under a Letter of Credit (DC) shall be effected on the basis of an additional agreement to this Agreement concluded between the Bank and the Customer. If the Bank is an issuer of a covered Letter of Credit opened by the Customer under the Agreement, the Bank is entitled to refuse the Customer in issuing a Letter of Credit and transferring a cover amount to an executing bank in the presence of, in the Bank’s opinion, real risks on the part of the executing bank of default or improper execution of its obligations concerning payments under a Letter of Credit and/or return of the cover amount.



	4.3.9. Осуществлять иные права, предусмотренные действующим законодательством Российской Федерации и настоящим Договором.
	4.3.9. To exercise other rights stipulated by the legislation of the Russian Federation in force and provisions of the Agreement.



	4.4. БАНК обязан:


	4.4. The Bank is obliged:


	4.4.1. Осуществлять расчетно-кассовое обслуживание Счета Клиента в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России и условиями настоящего Договора.


	4.4.1. To provide the Customer with settlement and cash services in accordance with the legislation of the Russian Federation in force, regulatory acts of the Bank of Russia and the terms of the Agreement. 



	4.4.2. Отправлять по назначению принятые от Клиента на инкассо расчетные документы не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в Банк соответствующих расчетных документов.


	4.4.2. To forward the settlement documents accepted for collection from the Customer as intended not later than on the business day following the day the relevant settlement documents were provided to the Bank.



	4.4.3. Хранить в тайне сведения о Счете и об операциях по Счету Клиента, а также иную конфиденциальную информацию, полученную Банком от Клиента. Без согласия Клиента справки по Счету могут быть предоставлены третьим лицам только в случаях, предусмотренных действующим законодательством Российской Федерации или настоящим Договором.


	4.4.3. To guarantee the confidentiality of the Customer’s account and the Customer Account transactions as well as of any other confidential information received from the Customer. The Bank has the right without the Customer’s consent to submit the information concerning the Customer Account to the third party only in cases stipulated by the legislation of the Russian Federation in force and this Agreement. 



	4.4.4. Предоставлять Клиенту (его уполномоченным представителям) выписки по Счету и копии документов, на основании которых осуществлялись операции по Счету. Выписки по Счету считаются подтвержденными, если Клиент не предоставит свои возражения в течение 10 (Десяти) календарных дней с даты получения выписки, установленной п. 3.10. настоящего Договора.


	4.4.4. To provide the Customer (his authorized representatives) with the Statements of the Account and copies of the documents on the basis of which Account transactions were executed. Statements of the Account are considered to be confirmed if the Customer does not present his objections within 10 (ten) calendar days from the date of receipt of the Account Statement that is mentioned in Clause 3.10. of the Agreement.



	4.4.5. Предварительно уведомлять Клиента об изменениях Тарифов Банка в порядке и сроки, установленные Тарифами Банка.


	4.4.5. Preliminarily notify the Customer of Bank Tariffs alterations within the terms and under the procedures set by Bank Tariffs.



	4.4.6. Предварительно уведомлять Клиента об изменении условий настоящего Договора не позднее, чем за 10 (Десять) рабочих дней до введения в действие соответствующих изменений.

Об изменении условий Договора, номера Счета или о закрытии Счета Клиент информируется Банком путем передачи представителю Клиента соответствующего извещения, либо в электронной форме путем направления извещения Клиенту по Системе «Банк–Клиент», либо путем направления извещения Клиенту по почте заказным письмом с уведомлением о вручении. 


	4.4.6. Preliminarily notify the Customer of alterations in the terms of the Agreement not later than 10 (ten) working days prior to the date when these alterations come into force. 

To inform the Customer of alterations in the terms of the Agreement, Account number or about Account closing by transferring a relevant notice to the Customer’s representative, or through notifying the Customer in electronic form via the “Bank-Client” system, or by sending to the Customer certified mail with delivery notification. 



	4.4.7. После прекращения Договора до истечения 7 (Семи) календарных дней после получения соответствующего письменного заявления Клиента перечислить остаток денежных средств по Счету на счет, указанный в этом заявлении.


	4.4.7. After the termination of the Agreement within 7 (seven) calendar days from the date of receiving of the Customer’s relevant written order to transfer the Account demand balance to the account stated in the Customer’s order. 



	
	

	5. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ


	5. COST OF SERVICES AND PROCEDURE OF SETTLEMENTS



	5.1. За осуществление расчетно-кассового обслуживания Клиента Банк взимает плату в соответствии с действующими Тарифами Банка, с которыми Клиент ознакомлен и согласен.


	5.1. The Bank shall charge the Customer for settlement and cash services provided in accordance with the current Bank Tariffs, which the Customer is acquainted with and has agreed upon.



	
	

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	6. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES


	6.1. Стороны несут ответственность за невыполнение или ненадлежащее выполнение своих обязательств по настоящему Договору в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.


	6.1. The Parties shall be responsible for failure to perform or improper performance of their obligations under the Agreement pursuant to the legislation of the Russian Federation in force.



	6.2. Банк не несет  ответственность за неисполнение обязательств по настоящему Договору в следующих случаях: 


	6.2. The Bank shall not be held responsible for failure to perform obligations under the Agreement in the following cases:



	· если операции по Счету задерживаются в результате ошибок Клиента в заполнении реквизитов и назначении платежей в расчетных документах, задержек, возникших по вине других банков, расчетных центров или других учреждений, осуществляющих межбанковские расчеты;


	· if Account transactions are delayed due to Customer errors when filling in the banking details, payment instructions in the settlement documentation, due to delays, occurred through the fault of other banks, of processing centers and other establishments executing inter-bank payments;



	· если такое неисполнение вызвано возникновением обстоятельств непреодолимой силы. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся такие события, как забастовки и военные действия, наводнения, пожары, землетрясения и другие стихийные бедствия; действия и решения федеральных, государственных  или муниципальных органов, в том числе судебных, правоохранительных и налоговых органов, а также судебных приставов – исполнителей; преступные действия третьих лиц, а также любые другие обстоятельства, находящиеся за пределами разумного контроля Банка и влекущие за собой невозможность исполнения настоящего Договора.


	· if such performance proves to be impossible due to the circumstances of irresistible force (Force Majeure). Such circumstances include strikes and military activities, floods, fires, earthquakes, and other disasters; actions and decisions of federal, state or municipal authorities including judicial, law enforcement, and tax authorities, officers of justice – executors; criminal actions of the third parties as well as other circumstances beyond the reasonable control of the Bank and resulting in impossibility to implement this Agreement.  



	6.3. Банк не несет ответственность за последствия исполнения поручений, выданных неуполномоченными лицами Клиента, в тех случаях, когда с использованием предусмотренных банковскими правилами и настоящим Договором процедур Банк не мог установить факта выдачи распоряжения неуполномоченными лицами.


	6.3. The Bank shall not be held responsible for consequences of the execution of orders issued by unauthorized persons of the Customer, in the cases where the Bank using procedures specified by the bank practice rules and by this Agreement, was unable to establish the fact of orders’ issuance by unauthorized persons.



	6.4. Банк не несет ответственности за убытки, возникшие в результате несвоевременного предоставления Клиентом документов о произошедших изменениях, указанных в п.п. 4.2.9., 4.2.10, 4.2.11 настоящего Договора.


	6.4. The Bank is not responsible for losses caused by untimely submission of the documents by the Customer on the alterations specified in Clauses 4.2.9., 4.2.10, 4.2.11 of the Agreement.



	6.5. Клиент несет ответственность за достоверность предоставляемых документов для открытия Счета и ведения по нему операций.


	6.5. The Customer is responsible for authenticity of the documents submitted for Account opening and execution of Account transactions. 



	
	

	7. СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА

	7. VALIDITY AND PROCEDURE OF TERMINATION OF THE AGREEMENT 



	7.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его заключения и действует до конца текущего календарного года. 


	7.1. The Agreement comes into force as from the date of its conclusion and shall be valid till the end of the current calendar year. 



	7.2. В случае если ни одна из Сторон за 30 (Тридцать) календарных дней до истечения срока действия настоящего Договора не уведомила другую Сторону об окончании срока его действия путем передачи представителю другой Стороны соответствующего извещения либо путем направления извещения другой Стороне по почте заказным письмом с уведомлением о вручении, настоящий Договор считается продленным на тех же условиях на каждый следующий календарный год.
	7.2. If none of the Parties notifies the other Party about its intention to terminate the Agreement within 30 (thirty) calendar days prior to the expiration of the Agreement by sending a relevant notification to a representative of another Party or by ordered mail with delivery notification, the Agreement shall be deemed to be prolonged until the end of each following calendar year under the same terms. 



	7.3. Клиент вправе в любое время в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор, направив в Банк соответствующее письменное заявление. 


	7.3. The Customer is entitled to unilaterally terminate the Agreement at any time upon written notice to the Bank. 



	7.4. Расторжение Договора является основанием для закрытия Счета.


	7.4. Termination of the Agreement is the basis for closing of the Account. 



	8. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ


	8. MISCELLANEOUS



	8.1. Стороны обязуются сохранять конфиденциальность информации, полученной в рамках заключенного Договора, в том числе, не раскрывать эту информацию третьим лицам, за исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством РФ. Стороны вправе раскрывать полученную в ходе заключения и исполнения настоящего Договора информацию и документы своим аффилированным лицам, аудиторам и консультантам, а также банкам-корреспондентам при осуществлении ими запросов в рамках исполнения обязательств по вопросам противодействия легализации доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма при условии соблюдения последними таких же обязательств по обеспечению конфиденциальности, какие лежат на соответствующей Стороне.
	8.1. The Parties shall keep confidential any and all information got thereby under this Agreement and in particular shall not disclose any information to third parties except for cases envisaged by the current Russian legislation. The Parties shall be entitled to disclose information got in the process of negotiating and executing of this Agreement to its affiliates, auditors and advisors, as well as to their relative correspondent banks at the requests made thereby in cases where such correspondent banks discharge their obligations under the applicable law on anti-money laundering and combating the financing of terrorism, provided that any and all of such affiliates, auditors and advisors and correspondent banks are legally bound by confidentiality obligations analogous to the confidentiality obligations of the relevant Party.

	8.2. При возникновении споров по вопросам, предусмотренным настоящим Договором или в связи с ним, Стороны принимают все меры к урегулированию их путем переговоров. В случае невозможности урегулирования споров путем переговоров, споры разрешаются в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации в Арбитражном суде г. Москвы.


	8.2. In case of any disputes arising of the issues stipulated by the Agreement or in connection with it, the Parties shall resolve them by conducting negotiations. If it is not possible to settle disputes through negotiations, disputes shall be resolved in the Arbitration Court of Moscow pursuant to the legislation of the Russian Federation in force.



	8.3. Все приложения, упомянутые в настоящем Договоре, Тарифы, дополнительные соглашения к Договору, Заявление на открытие Счета по форме Приложения 1 и Приложения 1.1. к Договору, а также изменения и дополнения к Договору, принятые Сторонами после заключения Договора, являются его неотъемлемыми частями.


	8.3. All appendixes mentioned in the Agreement, Tariffs, Additional agreements to the Agreement, Applications for opening an account in accordance with the Appendix 1 to the Agreement or in accordance with the Appendix 1.1. to the Agreement as well as alterations and amendments of the Agreement adopted by the Parties after its conclusion, constitute integral parts of the Agreement. 



	8.4. Недействительность любых положений настоящего Договора означает только недействительность этих положений и не влечет недействительности других положений Договора или всего Договора в целом, в смысле статьи 180 Гражданского кодекса Российской Федерации.


	8.4. Invalidity of any provision of the Agreement means invalidity of only this particular provision and does not imply invalidity to other provisions of the Agreement or to the Agreement on the whole, in the terms of Article 180 of the Civil Code of the Russian Federation.  



	8.5. В случае расхождения содержания норм настоящего Договора, изложенных на английском и русском языках, приоритетную силу имеет редакция Договора, составленная на русском языке.


	8.5. In case of any discrepancies between the Russian and English version of the Agreement, the Russian version shall prevail.



	
	

	9. РЕКВИЗИТЫ БАНКА


	9.  BANK DETAILS 



	Банк: Открытое акционерное общество «Нордеа Банк»

	Bank: Open Joint Stock Company Nordea Bank 



	Местонахождение: 125040, г. Москва, 3-я ул. Ямского Поля, дом 19, стр.1


	Bank address: 125040, Moscow, 3rd Yamskogo Polya str., 19, bldg. 1



	ИНН: 7744000398, ОГРН: 1027739436955, ОКПО: 40093098, ОКВЭД: 65.12.


	INN 7744000398, OGRN 1027739436955, OKPO 40093098, OKVED 65.12


	Банковские реквизиты в рублях:

корреспондентский счет № 30101810900000000990 в Отделении 1 Московского ГТУ Банка России, БИК 044583990


	Bank details for Ruble settlements:

correspondent account № 30101810900000000990 in Department 1 of Moscow GTU, of the Bank of Russia

BIC 044583990.



	Банковские реквизиты в долларах США:

Acc. № 04-415-721, Deutsche Bank Trust Company Americas, New York, NY, (SWIFT: BKTRUS33)
	Bank details for US dollar settlements:

Acc. № 04-415-721, Deutsche Bank Trust Company Americas, New York, NY, (SWIFT: BKTRUS33)



	Банковские реквизиты в ЕВРО:
Acc. № 400887062800EUR, COMMERZBANK AG, Kaiserplatz, D-60261 Frankfurt/Main, Germany, (SWIFT: COBADEFF )
	Bank details for EURO settlements:
Acc. № 400887062800EUR, COMMERZBANK AG, Kaiserplatz, D-60261 Frankfurt/Main, Germany, (SWIFT: COBADEFF )

	Контактный телефон: +7 (495) 777 – 34 – 77.

	Contact phone: +7 (495) 777 – 34 – 77.
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